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43. Mengenal Sifat Dasar Diri

Baru Bisa Mengenal Dunia

Orang yang menekuni Dharma harus memiliki
kebijaksanaan. Karena orang yang memiliki
kebijaksanaan dapat melepaskan diri dari penderitaan.
Segala hal di dunia ini bersifat sangat sementara. Kita
harus memahami bahwa segala sesuatu di dunia ini
hanya sementara dan tidak kekal. Coba pikirkan,
bukankah masa kita belajar di saat muda terasa begitu
singkat? Lalu pikirkan lagi, bukankah masa-masa kita
bekerja juga terasa cepat berlalu? Pikirkan juga,
pernikahan pun terasa begitu singkat. Anak yang baru
saja lahir, sekarang sudah tumbuh begitu besar.
Bagaimana mungkin kita tidak menua? Bagaimana
mungkin kita tidak menyadari bahwa hidup kita

dengan cepat sedang mendekati ujung akhir? Hanya
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ketika benar-benar memahami dan menyadari bahwa
segala sesuatu di dunia ini tidaklah kekal, tidak ada
yang bertahan selamanya, barulah kamu bisa

menjalani hidup dengan tenang dan nyaman.

Orang yang membina pikiran harus belajar
mengamati bahwa tubuh ini tidak suci. “Melihat”
berarti mengamati, “tubuh” adalah jasmani kita, dan

“tidak suci” berarti tidak bersih. Kita harus
memahami bahwa sebagai orang yang membina
pikiran, kita harus mampu melihat kekurangan dalam
diri sendiri, menyadari bahwa tubuh kita sebenarnya
sangat tidak bersih. Jika kamu tidak membina pikiran,
kamu tidak akan tahu bahwa dirimu tidak bersih;
seperti halnya jika kamu tidak pergi ke dokter, kamu
pun tidak akan tahu bahwa tubuhmu sedang sakit.

Prinsipnya sama, jika kamu tidak mandi, tubuhmu akan
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selalu kotor, tidak bisa dihindari. Dari mana datangnya
kotoran ini? la muncul secara alami, akibat akumulasi
harian. Oleh karena itu, orang yang memahami dan
mengerti cara membina pikiran harus tahu untuk
menghargai kebahagiaan yang ada di hadapan. Kita
harus memahami dan melihat dengan jernih bahwa
tubuh manusia selamanya tidak bersih. Harus
menyadari bahwa tubuh jasmani ini selamanya bersifat

tidak suci.

Harus memahami ketidakkekalan, dan menyadari
bahwa hati yang dipenuhi oleh keinginan ini tidak
pernah bertahan lama. Coba kalian pikirkan, adakah
satu hal yang kalian lakukan yang benar-benar
bertahan lama? Hari ini ingin begini, besok ingin begitu;
hari ini berpikir seperti ini, besok berubah lagi. Hati

kalian berubah setiap hari, perasaan berubah, suasana
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hati pun berubah. Maka, kita harus mengamati bahwa
hati dan pikiran bersifat tidak kekal. Oleh karena itu,
Bodhisattva mengajarkan kita untuk sering-sering
melihat bahwa hati dan pikiran kita adalah tidak kekal.
Dalam diri kalian terdapat banyak kebiasaan buruk,
Bodhisattva ingin kalian menyadari bahwa tubuh ini
tidaklah bersih, serta hati dan pikiran pun tidak tetap,
tidak bertahan lama, dengan demikian dirimu baru
akan membina diri. Kalau tidak, bagaimana kamu bisa
membina diri? Jika kamu merasa diri sendiri sangat
bersih, apa dirimu masih akan mandi? Harus bisa
melihat dengan jernih melampauinya — tubuh itu
tidak bersih, serta hati dan pikiran itu tidaklah kekal.

Segala sesuatu di dunia ini adalah bentuk dan rupa.
Artinya, semua yang kamu lihat di dunia ini adalah

bentuk dan rupa. Apakah kamu melihatnya? Ya, kamu
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melihatnya. Semua benda yang berbentuk dan
berwujud itu masuk ke dalam pikiranmu, dan apa yang
kamu lihat hanyalah benda-benda yang berbentuk dan
berwujud itu. Mereka bisa tersimpan dalam pikiranmu,
tetapi dengan cepat juga bisa kamu lupakan. Di dalam
pikiran manusia, sesuatu bisa tersimpan untuk
sementara waktu, tapi lama-kelamaan bisa terlupakan.
Jadi, segala sesuatu yang berbentuk dan berwujud
sebenarnya bersifat tidak kekal. Misalnya, hari ini saya
melihat meja ini yang berbentuk dan berwujud,
melihat kalian yang juga berbentuk dan berwujud.
Nantinya ketika saya meninggalkan kalian dan pulang,
bukankah kalian sudah tidak ada? Meja itu juga tidak
terlihat lagi, kalian pun tidak terlihat. Oleh karena itu,
segala sesuatu di dunia ini sebenarnya hanyalah ilusi
yang muncul. Misalnya, saat merasakan sesuatu yang
sangat lezat di mulut, dan perut pun sangat lapar, pada

saat itu kamu makan dengan perasaan, “Wah, enak
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sekali.” Namun, setahun kemudian, apakah kamu
masih bisa mengingat rasa enak itu dengan jelas?
Ketika sedang jatuh cinta dan merasa bahagia, jika
sebulan tidak berpacaran, apakah perasaan itu masih
ada? Semua itu hanyalah ilusi, khayalan yang muncul
dan berubah, bukan sesuatu yang nyata. Master
pernah mengajarkan kalian bahwa hal yang benar-
benar nyata adalah yang kekal, yang tidak akan lenyap,
yang abadi.

Semua bentuk dan segala sesuatu yang kita lihat
sebenarnya telah melalui sebuah proses pengolahan
dan penyaringan oleh sebuah pabrik, yaitu pabrik
hatimu, yaitu pabrik pengolahan di dalam hatimu
sendiri. Apa yang kamu lihat melewati kesadaranmu
lalu sampai ke dalam hati. Di dalam hati, semuanya

diproses, jika kamu adalah orang yang jahat, maka apa
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yang kamu pikirkan dan lihat akan berubah menjadi
sesuatu yang jahat dan buruk. Namun, jika kamu
adalah orang yang baik, apa yang kamu lihat dan
pikirkan akan berubah menjadi sesuatu yang baik di
dalam hatimu. Misalnya, orang yang sering berpikir
buruk, ketika  melihat seseorang, langsung
menganggap orang itu jahat; sedangkan orang yang
sering berpikir baik, ketika melihat seseorang,
langsung menganggap orang itu baik. Sebenarnya,
yang bergerak adalah hatimu, bukan benda atau
orangnya. Saya berikan contoh, kalau biasanya kamu
berhubungan baik dengan orang ini, berjabat tangan,
bilang  “halo, halo,” tiba-tiba ada orang di
sampingmu berkata: “Tahukah kamu? Dia adalah
penjual peti mati.” Keesokan hari bertemu dia, apakah
kamu masih akan berjabat tangan dengannya?
Sesederhana itu saja. Ada seorang wanita yang sangat

dihormati oleh semua orang. Namun, ada seseorang
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yang di depan semua orang berkata: “Tahukah kalian?
Dia pernah menjadi wanita tuna susila.” Coba lihat,
siapa yang masih mau bergaul dengannya keesokan
harinya? Bukankah itu hatimu yang bergerak? Setelah
mendengar perkataan orang, hati langsung bergerak,
dan kesadaran pun berubah. Jadi, apa yang kamu lihat,
apa yang kamu lakukan, dan apa yang kamu pikirkan
semuanya berubah-ubah. Jadi, kekurangan terbesar
manusia adalah sifat berubah-ubahnya. Yang tidak
berubah bukanlah manusia, dan yang berubah hingga
meninggalkan sifat dirinya juga bukan manusia. Oleh
karena itu, harus memahami prinsip-prinsip ini dengan
baik.

Master berulang kali mengajarkan bahwa hati dan
pikiran orang yang belajar Buddha Dharma bisa

mengubah segalanya, yakni hatimu dapat membuat
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semua hal di dunia ini berubah. Jika hati nuranimu baik
dan penuh kebaikan, maka kamu akan berubah ke
posisi yang baik. Karena hatimu baik, maka kamu akan
melihat kebaikan dalam diri siapa pun, dengan
demikian, kamu adalah orang baik. Misalnya, hari ini
kamu menganggap hal ini sangat buruk, tapi tiba-tiba
hatimu berubah dan kamu memahami prinsip
kebenarannya, maka hatimu tidak lagi terbebani,
bukankah kamu sudah mengubah hal tersebut. Ada
berapa banyak orang yang hampir meninggal, berapa
banyak orang yang divonis kematian di rumah sakit.
Namun, tiba-tiba mereka tahu bahwa ada Master Lu
yang bisa menyembuhkan penyakit yang tak bisa
diobati dokter lainnya, mereka mulai menaruh harapan
lagi, dan hidupnya pun tidak lagi begitu derita.
Meskipun dia belum bertemu dengan Master Lu,
meskipun dia belum melihat hasilnya, namun harapan

itu sudah menunjukkan bahwa dia sedang berubah—
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bukankah ini berarti hatimu yang mengubah segalanya?
Contoh sederhana: kalian mengatakan bahwa rambut
kalian rontok parah, tiba-tiba ada orang yang
memberitahu bahwa konsumsi biji wijen hitam bisa
membuat rambut tumbuh kembali. Setiap hari saat
kamu konsumsi biji wijen hitam dan merasa rambutmu
mulai tumbuh, padahal sebenarnya belum tumbuh
sehelai pun, ini adalah hatimu yang mengubah
persepsimu terhadap keadaan — hatimu yang
mengubah semuanya. Demikian juga halnya dalam
penilaian orang lain; jika kamu melihat seseorang
dengan pandangan baik, hatimu pun menjadi lebih
baik. Jika kamu memandangnya dengan buruk, maka
hatimu ini adalah hati yang buruk. Jika kamu
mencurigai seseorang, pasti ada unsur kecurigaan
dalam hatimu. Oleh karena itu, belajar Buddha Dharma

itu tidaklah mudah.
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Mengapa Bodhisattva mengatakan bahwa di Alam
Manusia kita bisa langsung membina diri masuk ke
surga? Karena Alam Manusia adalah titik perubahan,
karna belajar Buddha Dharma di dunia ini sangatlah
sulit, dan siapa yang mengerahkan lebih banyak usaha,
dialah yang lebih mudah naik ke Surga. Coba kalian
pikirkan, bagaimana dengan alam lain? Contoh
sederhana, apakah Alam Binatang bisa membina
masuk ke surga? Di Alam Asura, mereka hidup bahagia
dan nyaman, menikmati hidupnya, apakah mereka
masih ingin keluar dari enam alam kehidupan? Tidak,
mereka tidak ingin. Contoh sederhana, kalau kita
sebagai manusia tidak mengalami lahir, tua, sakit, dan
mati, dan setiap hari kita selalu bahagia dan senang.
Coba pikirkan, apakah kalian masih akan menekuni
Dharma dan melafalkan paritta? Sama seperti banyak
anak dari keluarga kaya yang sejak kecil sudah hidup

enak dan punya segalanya, mereka tidak punya banyak
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kerisauan. Pada saat itu, mereka malah berpikir, “Saya
ingin lahir lagi sebagai manusia di kehidupan
berikutnya, rasanya sangat menyenangkan!” Seiring
bertambahnya usia, muncul berbagai macam masalah
dan kesulitan, serta kerisauan, saat itulah dia mulai
menyadari, “Wah, ternyata hidup manusia penuh
penderitaan, saya tidak ingin datang lagi di kehidupan
berikutnya.” Inilah yang disebut dengan pemahaman
dan pengenalan akan kebenaran. Jika kamu mengenal
dunia ini, berarti kamu telah mengenal sifat dasar
manusia; jika kamu tidak mengenal dunia ini, berarti

kamu tidak mengenal sifat dasar manusia.

Oleh karena itu, Master mengajarkan kepada
semua orang, berharap kalian dalam melakukan
apapun, gunakanlah hati untuk mengubahnya. Jika

hatimu berubah, perasaanmu akan berubah, dan
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niatmu akan berubah. Jika hatimu tidak berubah,
perasaanmu tidak tulus, dan niatmu tidak sungguh-
sungguh, maka tidak akan bisa menekuni Dharma
dengan baik. Jika kamu memiliki pola pikir yang benar,
kamu akan menghargai segalanya yang ada di
depanmu, kamu akan menghargai jodoh, dan kamu
akan menghargai segala yang kamu miliki hari ini.
Kalau kalian sekarang sudah tercerahkan, kalian tahu
bahwa kalian memiliki seorang Master yang begitu
baik sekali, yang setiap hari dengan sepenuh hati
mengajarkan kalian, maka kalian akan menghargai
jodoh dengan Master. Ketika kalian menghargai jodoh,
kalian menghargai berkah yang kalian miliki hari ini,
dan kalian mendapatkannya, berarti kalian telah
menghargai berkah itu. Harus tahu, berapa banyak
orang yang bahkan belum pernah mendengar Master
mengajarkan hal seperti ini. Oleh karena itu, harus

belajar untuk menghargai berkah dan jodoh terhadap
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segala sesuatu di dunia ini, tidak boleh memaksa, dan

juga tidak boleh berangan-angan kosong atau

berkhayal.
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BollfEFrF—1Th K, BEENE-— K X

ke yi wang ji sud yi yi gie you xing you xiang de dong xi shi

JLL BB FU— B K E 8 0 K B

ji shang dou shi wu chang de bi rd wo jin tian kan dao zhe ge

fr £ BRXT B8 N, LAHES X F 2 X4

zhud zi you xing xiang  kan dao ni men rén you xing xiang  dai

RFEKE H, BEEMXRMNDABE B, &

hur ~ wo li kai ni men hui jia le ni men bu jiu shi méi le ma
KRILBBARMNERT, RNARI R T E?
zhudo zi yé kan bu jian le ni men rén yé kan bu jian le  suo

RFEEAUT MMNABRCEFEBAWNT, M

yi shi jian de yi gié dong xi dou shi huan hua cha lai de  bi ru

L)\ﬁilEﬂ M—t IR AE R 4 € 5k, b

zui ba i gan jué zhe ge dong xi hao chi de bu de liao du zi

EEEREXN R AFLZHNAET T, LF

yé e de bu dé liao dang shi ni chi de na zhdong gan jué

BWHRBAE T, I RMREZEP FF & =x,
ai ya  zhén hao guo yi nian  ni hai xiang de cha lai

Wy, BT, & —F, RE B EHX
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

na zhong hao chi de gan jué ma  tan I|an éi kai xin a rd guo

AF M FIZRREREE? R WEFLOW, R

yi ge yue bu tan  hai you zhe zhdng gan jué ma  sud you de vyi
— TR AK, #8 X M RmB? A 7EE!’J—

gie dou Shl huan hua  huan xiang cha lai de  hua chd lai de

tJJ MR LD K, 40 8 HEKR, &k,

bd shi zhén de  shi fu gén ni men jiang guo zhén de dong xi shi

AR EHN WMXREBMARMND # & ENFR AR
yong yuan de  ta bu hui hua diao de  ta shi yong jiu de

X IER, EXAEH ERN BER K AW,

wO men suo you de xing xiang hé suo kan dao de dong xi

MO MBENKE 8 MAAE AN KA

shi ji shang shi jing guo le ni yi ge gong chang de jia gong hé
Xfr £ 22 3 7—" I T BMM I

ti lian shi ni de xin gong chang jiu shi ni xin li de zhe

BE ——2CFB0 I T, 20BN X
ge jia gong chang  ni kan dao de dong xi jing guo ni de y| shi

/|\}JD T }_ ° 1’.]\ E EU E"J /F\ ﬁé 1/.]\ HIJ 'l'/\
dao le ni de xin tian ni de xin tian y1 jia gong rd guo ni
B THRHNOHE, RO HEH—WD I, W KRR

shi yi ge huai rén  ni xiang dao kan dao de dong xi jiu bian

E—THRAN FBRE B, BENFREARNE
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chéng huai de e de rd gud ni shi yi ge shan liang de rén
B A HERN WIREFE—TE R WA,

ni de yan jing kan dao de dong xi jing guo ni de y| Shl dao le

THEBEAEIMNGRKAE TN EIRAT

ni de xin li jiu bian chéng shan de dong xi le bi rd jing

MBLEM T K ENFRAT. LW &

chang xiang huai shi de rén  ta kan dao rén ma shang jiu ba rén

B B REBERNA MBI AS £ MEA
jia kan chéng huai rén  jing chang xiang shan de rén kan jian rén
xE K KA A 2 F B EHNAFTRLA
ma shang jiu ba rén jia xiang chéng hén hao de rén  shi ji shang
5 E#MBAXRE Bk BREFWA. Xk £

o v

dou shi ni de xin zai dong ér bu shi shi wu zai dong  wo ju

HEMBCHNLOEN, MAREWE o, 3

ge li zi gei ni men ting ting rd guo ni ping shi gén zhe ge

O FE R A I, R MRFERXXAD

rén gan ging hén hao de  wo wo shou ni hao ni hao

A ’E? B R&THN BE F, "REMREF"

ta ran zhi jian you ge rén zai ni bian shang gén ni shud

XAZBENTATEMRB £ BR 1/J\

zhi dao ma  ta shi mai guan cai de ni di er tian kan dao

MiEB? % 8 7. " REZ-ZX F 3
ta hai hui gén ta wo shdu ma  jil zhé me jidn dan  yi gé nii

ftif = IRME F B? X ABE B, —1TL

v
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de da jia dou hén n zhong ta  you yi gé rén zai da jia mian
K=K & ?E B i, E—/\Afk M
gian shuo ni men zhi dao ma  ta zud guod ji ni a

B e oo R R E B? b T i,
ni kan kan di er tian hai you shui hui Ii ta  zhe bu shi ni de
MEEF_XEB EEBEH. XAE2MRH
Xin zai dong ma  ting le rén jia de hua ma shang xin jiu dong le

LDE & B? 7T AXNES £ O 31 7,

yi shi dang zhong jiu bian le  suo yi kan cha lai de zuo chi

BRI | MET AMUEDHRN., MW

lai de xing wéi xiang cha lai de shi ging quan bu dou shi bian

§|%EI’3773 B EHRNER £ BBE X

sud yi rén zui da de mao bing jiu shi hui bian  bd bian de

EI’J FMUAEREXRE B BREREAE X, &

bu jiao rén blan de li kai bén xing le na yé bu shi rén  suo

AMA ZTHBAFFAMHETHBEAR A. A
yi yao ming bai zhé xié dao i

LLE B B XEiEHE

shi fu zai san géi da jia jiang xue f6 rén de xin ké yi rang

MRXB=%KXKK H, Z2HANOCTLL 1J:

yi gieé dou zhuan bian  jiu shi ni de xin ké vyi rang shi jie shang

— )& ¥ T, ERMENOTL L HRA £
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sud you de shi wu dou gai bian rd gud ni de liang xin hao

AT ﬁ HY = ¥ &8 EﬁZ F. W % R B O % .
shan liang ni jiu bd hui bu cong hao de shan liang wei zhi gai

2 R MAFAFEFTNTFHNE RMNEX

bian  yin wei ni de liang xin shan liang le ni kan chd qu shui

&, I7]1/J\EI’J RO &EF RTYT, RE B X

dou shi shan liang de  na ni jiu shi ge shan liang de rén  bi ru

HEE RKN BEAETE R BOA. EBUW

ni jin tian ba zhe jian shi yi Jlng kan chéng hén zao gao le ta
MEXEXHEER F M 1E7|t 7, =K
ran zht jian ni de xin yi bian ni ming bai dao |i le ni zhe
RZBEBMRPL—%, MBPBEHEERT KX

ge xin jiu bd hui gua ai le ni bu jiu shi ba zhe ge shi wu gai

TOMARTERT, BRAREBEEBXINTEZY X

bian le ma  you dud shao rén kuai yao si le  you dud shao rén

TTE? B DARERTY B DA

zai y1 yuan |i bei pan chu si wang le td ran zhi jian zht dao

T E B E%EZ#JL?E]”_‘ T, RAZIEMIE

you zhe me ge I0 tai zhang zhuan zhi ren hé yi shéng zhi bu hao
BEXATMFRFE K T aEMAE £ 84 F
de bing ta chong xin shi gi le xi wang ta jiu hu6 de bd na
Mwm, it & FieiReTH 2, bl & 584 B0

me tong ku le sui ran ta hai mei yéu jian dao tai zhang  sul

A A g2 A ftt ik nEEe K, &
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ran ta hai mei y fan ying de jié gud0 zhe ge xi wang jiu shud
7R B & )iF“EI ZR, X1T&% B #
ming ta yi jing zai gai bian zhé bu shi ni de xin zai gai

ian le
HMELfEN T T—XAERMFRHPUOEHX

blan yi gié ma Ju ge jian dan i zi ni men shud zi ji de
— 8?2 F4 8/ BHF: R R BSH
tou fa tud de hén li hai  td ran zhi jian you rén gao su ni chi

LXEBRBREEZE KRAZE B A FIFRE
héi zhi ma ké yi zhang téu fa tian ni zai chi héi zhi ma de

iy
EZHAITU K k. 8 XMRECEZHKB

shi hou jué de zi ji de toéu fa zhang cha lai le shi ji shang
Ea‘ﬂ%Z‘J%EE&E’J%Ek H k7T, £ E
yil gén dou méi zhang chd lai  zhe jiu shi ni de xin zai zhuan

— R B IRE K HE XHEMRBWLE ¥
bian zhe ni de shi wu shi ni de xin zai zhuan bian  dui yi ge

¥ ERNEY BRREROLE & T, ¥—%

rén hao huai yé shi zhe yang ni ba rén jia kan de hao yi
AT IRBEX 1‘$ EI’J MEBARER/ T —
dian ni zi ji de xin jiu shi hao yi dian de xin ni ba rén jia

R, MBCHUMET — /R L0, R AR

kan de huai yi dian ni zhe ge xin jiu shi huai xin ni huai yi

EEHR—R, MXAL0HIR K O, R IR
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rén jia ni xin zhong yi ding you huai yi de chéng fen zai |i
AR, R0 F — & 8 W8N K 2EE

mian  sud yi xué fé bu rong yl a

m, FFUUZHF T Z W

wei shén me pu sa shud zai rén dao ké yi zhi jieé xiG dao tian
AT 2EF R EAETJLUEEE 3 X

shang qu a y|n wei zhe ge rén dao shi ge zhuan zhé dian  yin

EE? BRAXATAEBRDN ® i &,

wei zai rén jian xué fé hén kun nan  shui hua de jing i dud

NEABZHBEREE E BN S,

shui jiu rong yi shang qu ni men xiang xiang kan  hai you qi

HEME S £ = k{1 8 8 F, ‘*ﬁ,ﬁ

ta dao zén me xid shang qu ne ju ge jian dan i zi chu

it @ &4 £ XE? &40 BAlF B

sheng dao neng xio dao tian shang ma  zai a xi0 lu6 dao  ta

£ B g 28 X £ B ZaE T E,

hén kai xin hén zi zai ta xiang shou ta hai xiang tuo i
RAL. REHE t = %, 6 B K &A
liu dao Idn hui ma  ta bu xiang le  ju ge jian dan |i zi

NE BB A B T, #2408 8 6F !ll]

gud wo men zuo rén méi you shéng lao bing si  wod men tian tian

REMNMMARE £ R M XX
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hén kai xin  hén kuai le xiang xiang kan ni men hui xué fo

BRAL RRER B 8B BMRAAN = FH

nian jing ma  jiu xiang hén duo chd shéng zai fu gU| rén jia de

S22 &R RsdH £ #EX ARD

hai zi ta cong xiao jiu xiang shou  shén me dou you

ta jiv
ZF, BN N E 2, + 48 B, BE

méi you shén me fan nao  na ge shi hou ta jiu zai xiang wo xia

2B Tt s, BN ERMEHRE B KT

v

béi zi hai yao lai tou rén  gan jué zi dud kai xin a sui zhe

j
EFEREEXRRA REECSZHLOW BE

nian ji bd duan de zhang d zhang le zhong bu téng de

gé
EZETI&EEI’JJR* k?%ﬁFTHE’J

mao bing  kun nan fan nao lai le zhi hou ta jiu hui zhi dao

E R, BEE. MXNKRTZE, EH=ME

ai ya yuan lai rén zhe me ki wo xia bei zi bu yao lai
B, R RAXAT HKTITEFLSEK

le zhe jiu jiao dao i zhe jiu shi ren shi ni ren shi Ie

T, XH M EE XEZILNIR RIAIR

zhe ge shi jie ni jiu shi ren shi le rén de bén xing ni bu ren

XAMHR BFHMEARTABNRX &, IRAIA

shi zhe ge shi jie ni jiu ba ren sh| zhe ge rén de bén xing

HX A MHEA AR DT AN R TEEO
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sud yi shi fu gén da jia jiang  x1 wang da jia zuo shén me
UM IR AR #, & B2 AKRM 1 2

shi ging yao yong xin lai gai bian ta  xin gai blan le ni de ging

SR EHRHBLOLERXRHIEE LHETEHNB

jiu gai bian le ni de vyi jiu gai blan le rd guo ni de xin méi

MEZTT, MR ET 7. W % IRE9 10y 2

you gai bian  ni de ging bu zhén yi bu gie jiu xue bu hao

BERE, BBAE. BFRY, HMEAEFE

rd guo ni you zhéeng que de si wéi  ni dui yan gian de vyi

% MERMRE IE WHAUBR%HE, (RYTER B AO—

gieé ni cai hui XI fu ni cai hui x1 yuan  ni cai hui zhén x1 jin

NirFTaER RA=BE, BRI ES

tian suo yong you de yi gieé  ru guo ni men xian zai kai wu le

XA #H AT WRMERND BEFET,

ni men zhi dao you zhe me hao de yi ge shi fu tian tian che

A ME B XAFHN—1THR X X

zhe bo zi zai gei ni men jiang a jiang a ni men jiu hui zhén
EREFESMAN H W iH W RIMNBMKE 2
x1 shi fu zhé ge yuan fen ni men xi yuan le ni men zhén

BMRXXN & 7, MBS 7T, R4 2

X1 jin tian sud yong you de fa fen  ni men dé dao le ni men

BSXKAA B ENED, RMNEBAT, KA

jiu shi x1 fa le yao zhi dao you dud n hai ting bu dao shi

shao rén
MEBET. BN E Eg’/\kﬁ 0F A~ & Ui
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)4 \

fu zhé me jiang ne  sud yi yao xué hui dui shi jie shang de vyi

RXA W . MIULEZSWHEHR £ -

you yao xi fu you yao xi yuan you bu néng giang qiu
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I bu néng kong xiang
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